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Художественный текст является важнейшим инструментом в литературе, стимулирующим эмоционально- эстетические, воспитательные и моральные процессы в сознании человека. Художественный текст, независимо от автора и времени создания, оказывает большое влияние на массовую аудиторию и культуры страны, поэтому необходимо более детально и глубоко понять механизм воздействия художественного текста, а также рассмотреть его не только с точки зрения художественной литературы, а также с позиции переводоведения.  Стилистические приемы (или выразительные средства языка), которые использует автор, играют большую роль в произведении, так как они позволяют придать предмету определенные характеристики, наполняя его индивидуальным и неповторимым стилем.  

В докладе мы рассмотрим произведения Эриха Марии Ремарка и произведение Френсис Бернетт “Заповедный сад”, а также стилистические средства выразительности и переводческие трансформации, которые были использованы при переводе данных произведений на русский язык. Необходимо провести оценку стилистических приемов с позиции достижения адекватности перевода. 

Важную роль в переводе художественного текста, передачи замысла автора, чувств и эмоций героя являются выразительно-изобразительные средства языка. Выразительно-изобразительные средства языка – это разнообразные тропы и фигуры речи. К ним относятся метафоры, олицетворения, сравнения, метонимия, синекдоха, гиперболы, гротеск, литоты, перифразы, аллегории, ирония, аллюзии, реминисценции. Фигуры речи – это речевые обороты, усиливающие эмоциональный тон произведения. Антитеза, эпифора, инверсия и многие другие – это изобразительные средства в литературе, относящиеся к фигурам речи. 

Выразительные средства можно разделить на несколько типов: фонетические (аллитерация, ассонанс, ономатопея), лексические (антонимы, гипербола, окказионализмы, и другие), стилистические (авторская пунктуация, анафора, антитеза; восклицательные частицы, градация, инверсия, эпифора и другие).

При переводе художественных текстов, следует учитывать тот факт, что они отличаются своей композицией и структурой. Стиль художественной литературы имеет характерны черты:

Детализация: наличие описательных подробностей любых явления и предметов

Передача чувств и эмоций автора: Иногда в художественном тексте автор передает свои чувства и эмоции, чтобы сформировать у читателя нужное отношение к тем или иным описываемым объектам. Это отношение может быть как положительным, так и отрицательным.
Использование элементов других стилей: Наиболее часто этот аспект проявляется в прямой речи, когда автор передает слова того или иного персонажа. В таких случаях, в зависимости от типа, персонаж может использовать любой из стилей речи, однако наиболее популярным в этом случае является разговорный.

Наличие лингвистических средств, которые определяют художественные приёмы для создания живых образов.

При переводе художественных текстов перед нами лежит задача достижения адекватности перевода, то есть, достижение максимального смыслового приближения переводного текста к оригиналу. При переводе оригинала художественного текста, в основу перевода будет лежать принцип эмоциональной окраски.  При художественном переводе вполне возможны отклонения от наивысшей степени передачи смысловой точности для сохранения художественности текста. Нередко приходится прибегать к использованию трансформаций. Существует несколько типов трансформаций в переводе: лексические, грамматические и смешанные. Другая классификация предусматривает:

 1) стилистические трансформации. Изменение стилистической окраски отрезка текста;

2) Морфологические трансформации.  замена одной категориальной формы другой или несколькими;

3) Синтаксические трансформации. Синтаксическая функция слов и словосочетаний подвергается изменениям, при которых происходит синтаксическая перестройка конструкций, например, происходит замена английской пассивной конструкции русской активной. 

4) Семантические трансформации. Изменение синтаксической функции слов и словосочетаний

5)Лексические трансформации. Это замена отдельных лексических единиц исходного языка на лексические единицы переводного языка, не являющиеся их эквивалентами. 

Какие виды трансформаций встречаются при передаче полноты художественного текста:

Конкретизация 

Генерализация 

Опущение 

Добавление 

Антонимический перевод

Таким образом, можно сделать вывод, что художественные тексты охватывают всё жанровое разнообразие художественной литературы, литературной критики и публицистики.  В таких текстах особое значение приобретает форма изложения. От того, как и в какой форме передается содержание, зависит и уровень эмоционально-экспрессивного воздействия на читателя. Через образность и красочность художественный текст выполняет свою основную функцию - эстетическую. 
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